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Domače slovstvo. 
Cvetje iz domačih in tujih logov, ki ga izdaja gosp. 

prof. Janežič v Celjovcu, je prišel 3. vezek na svetlo, kteri 
obsega nadaljevanje C e g n a r j e v e g a prevoda Schillerjevega 
V. Te 11-a. Beseda v težkem tem prevodu gosp. Cegnarju 
tako gladko teče, da je res veselje, in prevod slovenski se 
izvira nemškega tako naravno oprijema, da isti duh klasič-
nosti veje v tem in unem. — Potlej pa pravite, da j e z i k 
slovenski je reven, neomikan! Reve, strašne reve ste le 
v i , kterim je „krajnska sprana" rubikon, čez kterega ne 
morete. 

— ^Slovenski Glasnik" v svojem listu od 1. aprila v 
spisu pod naslovom: „Cesa je Sloveneom zdaj najbolj po­
treba ?" ponavlja že mnogokrat izročeno željo, naj bi se 
osnoval dober p o l i t i č e n č a s n i k , pisan prav prosto in 
lahko razumljiv, in ki bi izhajal vsak teden le dvakrat na 
eni poli. „Se bolje bi pa bilo, ako bi htele „Noviceu, ki so 
razširjene po vseh slovenskih krajih, vsaj za sedanje raz­
sodne dneve to prevažno nalogo prevzeti." — Spodobi se, 
da prijaznemu temu vabilu tudi odkritosrčno odgovorimo, 
da prav radi bi to storili, ako bi le mogli. Al kdor naše 
mnogostranske opravila pozna, nam bo rad priznal, da nam 
je to n e m o g o č e . Vredovati se dajo časniki res tudi tako, 
da vredništvo nima prevelikega dela; al naša vest je tako 
tanka v tem, da to, za kar smo mi odgovorni, tudi mi 
storimo vse. In večkrat smo že rekli, da le težkega srca 
bi se ločili od o n e g a polja, na kterem so „Novice" blizo 
20 let za narod delale. Al potrebo velikega političnega 
časnika tudi mi živo živo čutimo; zato bi želeli, da gosp. 
M. V i l h a r , ki je ravnokar prosil za dovoljenje novega po­
litičnega časnika, bi namesto enkrat v tednu svoj list iz­
dajal saj d v a k r a t na teden, da bi se spolnile že tolikrat 
in od toliko strani razodete želje. 


